Жанрові теорії перекладу. О.І. Шевченко.

Тестове завдання
Основна праця Аристотеля з жанрової проблематики:

{~Політика

~Фізика

=Поетика}

Жанр у постмодерній парадигмі це:

{=ментальна структура

~формальні ознаки твору

~змістові ознаки твору}

Дискурс за Фуко це

{~усна комунікація

=мова у дії}

Які синонімічні терміни використовує  І. Р. Гальперін для позначення функціонального стилю?

{=дискурс

=регістр

~тональність}

Пріоритетним у перекладі медійних матеріалів (Мунен) є:

{=відтворення особливостей пред’явлення (виконання)

~еквівалентність

~адекватність}

Визначальною властивістю публіцистичних матеріалів є:

{~націленість на досягнення естетичного ефекту

=націленість на переконання
~логічна стрункість}

Визначальною властивістю наукової прози є:

{~націленість на переконання

~націленість на досягнення естетичного ефекту

=логічна стрункість}

Визначальною властивістю художніх текстів є

{~націленість на переконання

=націленість на досягнення естетичного ефекту

~логічна стрункість}
